
“�ere are so many di�erent translations 
of the Bible, no one could possibly 

know which one to trust!”

Have you read some of the di�erent translations? What were some of the 
di�erences you spotted? Were there any doctrinal di�erences between 
the translations? No? Friend, just about any English translation of the 
Bible you read today is going to teach the same thing about Jesus, 
Heaven, Hell, the free gi� of everlasting life, and so on. 
     One of the reasons there are Bibles with slightly di�erent wording is 
because they were translated into English by di�erent publishers who 
had di�erent goals. Some had the goal of publishing a more readable, 
easier-to-understand edition. Other publishers had the goal of translat-
ing the Hebrew and Greek language as literally as possible. Another 
reason there are di�erent translations is because there are o�en several 
English words that a Greek or Hebrew word can be translated into. And 
so, some translations might use the word di�culty or hardship, whereas 
another translation might say trial, trouble, or tribulation. But the same 
truth still comes through. 
     If I were to give you an easy-to-understand translation of the New 
Testament, would you be willing to read it? If you’d like, we could get 
together for co�ee and talk about what you’re reading. I think you’re 
going to �nd Jesus fascinating!

For additional help answering skeptics, atheists, and people 
in false religions and cults, see AlwaysBeReady.com
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